CORRECTIONS
TEST   ESPAGNOL  -  Niveau  4ème /3ème
EXO 1 .  Transformez ces phrases au singulier ou au pluriel.

A partir de Niveau 4ème

El chico está enfermo.

Mi amiga llega mañana.
Hay  muchos gatos.

Su hijo se levanta à las dos.
Me río de mi misma.  (reirse : se moquer)
EXO  2.  Adjectifs : faire les transformations nécessaires des adjectifs suivants : 
fértil / gris / popular / cruel y feroz / lento /  ulterior / audaz (audacieux) / feo
A partir de Niveau 4ème

Las tortugas son lentas (tortues)

Los caballos son grises (chevaux)

Unos tigres crueles y feroces (tigres) 

Unas corbatas feas (cravates) 
Unas expresiones  crueles y feroces
Unas tierras  fértiles
 Unas decisiones  populares
Unos proyectos  ulteriores 
EXO  3 . Traduire en utilisant les pronoms personnels compléments consécutifs

A partir de niveau 3ème 

Je vais lui dire la vérité (decir la verdad) . Voy a decirle la verdad. Voy a decirsela.
Je vais le lui dire. Voy a decirselo.
Je vais vous le dire (Monsieur). Voy a decirle. (je vais vous dire, vous 3PS). Voy a decirselo.
Je vais vous le dire (à Jean et Jacques). Voy a deciros. (= je vais vous le dire, vous 2PP). Voy a deciroslo.
Je vais vous le dire (Messieurs-Dames). Voy a decirles (je vais leur dire, vous = 3PP). Voy a decirselo.
Remarque : je vais vous le lui dire (avec lui 3PS) = Je vais vous le dire (vouvoiement individuel 3PS) = Voy a decirselo (avec vous = Usted, 3PS et avec lui = 3PS) = Je vais vous le dire (vouvoiement collectif 3PP avec Ustedes)

EXO 4. : Groupe Nominal / Pron. Pers. Compl.
QCM 

A partir de niveau 3ème 

1. Traeme el periódico cuando vayas de  compras. Así podré leerlo... mientras cene. (Traer = apporter / Cenar = diner)  Mémo : !  Cuando + Subjonctif =  quand + futur / Mientras + Subjonctif = tant que + futur  / Mientras + indicatif = (opposition) : tandis que / alors que ou (simultanéité) : pendant que
a) mi /lo

b) me / le

c) me / lo

d) te / lo

2. Eso fue lo que dijiste (decir au passé simple) ... ayer.  (« fue » = ser au passé simple)
a) Os

b) tú car ici seul pronom sujet (construction possible d’inversion sujet-verbe)

c) ti

d) te
3) No lo compré para ... sino para ...  (comprar = acheter / sino para : mais pour)

a) ti / ellos

b) mi / ti 
c) él / yo

d) vosotros / nos

2 possibilités, pronoms personnels toniques avec « ellos » étant pronom sujet mais aussi, ici, pronom tonique « eux », (pour eux)
4) Tu comida está fría, ¿ quieres que ... caliente ?  (ton plat ... / réchauffe ?)

a) se la        b) te la
c) se te   d) os la
5) ¿ Quieres que te cuente un cuento ? (vouloir / contar un cuento : raconter une histoire)

a) cuéntale

b) contadlo
c) cuéntamelo

d) cuénteselo

EXO 5.  L’article / l’apocope (devant un nom masc. ou fém. singulier, ou devant un adj. parfois : deux mots subissent l’apocope, la chute de la voyelle finale ou de la dernière syllabe de certains mots )
A partir de 4ème
Vivo en el ___________  piso. (1er  étage) primer
Es un _________ médico. (un bon médecin) buén
En el acto ___________ (au 1er acte) primero car ici après le nom « acto »
Un _________ artista (grand artiste) gran
Una ciudad _____________ (grande ville) grande
Una ciudad __________ grande. (si grande avec «tanto » ou un dérivé de « tanto ») tan
N’importe quelle voiture (avec cualquier ou cualquiera) : un ___________ coche. Cualquier
Un coche _______________ . Cualquiera
Vale __________ euros (cent). Cien
______ mil personas (cent) . Cien
______ de los chicos entendía el español. (aucun) choisir parmi cualquiera / cualquier / ninguno / nadie. Car « Ninguno de » expression. Nadie = personne.

EXO  6.  Verbos regulares e irregulares al presente
A partir de la 4ème

1) Quels verbes ne diphtonguent pas ?
a)Poder
b) pedir

c) tener

d) leer
2)  Quels verbes diphtonguent ?
a) Hacer
b) dar
c) ir

d) venir car vienes, viene, vienen (pas aux 1PP ni 2PP ni 1PS ici)
3) Quels verbes ont un affaiblissement

a) Poder
b) pedir
avec pido, pides, pide, piden (le “I” remplace le “e”, donc une voyelle remplace une autre voyelle et non comme la diphtongue avec le remplacement de 2 voyelles)
c) decir
avec digo, dices, dice, dicen
d) morir

4) Quels verbes n’ont pas d’affaiblissement ?

a) Hacer régulier sauf 1PS avec le « g » de hago mais pas d’affaiblissement
b) querer ici diphtongue

c) ver verbe régulier

d) saber  verbe régulier sauf 1PS avec « sé »
REMARQUE : aucun verbe ici n’a d’affaiblissement c’est-à-dire une voyelle se transformant en une autre voyelle
5) Quels verbes ont une irrégularité seulement à la 1ère PS

a) ir
voy à la 1PS, le reste régulier
b) venir
vengo à la 1PS donc irrégularité du « g » mais également verbe à diphtongue
c) hacer
hago à la 1PS mais régulier aux autres 
d) tener tengo à la 1PS mais diphtongue après
6) Quels  verbes ont une irrégularité à la 1PS en plus d’autres personnes

a) Leer
 verbe rég.
b) volver
verbe à diphtongue « ue » sauf 1PP et 2PP
c) salir
verbe irrég seulement à 1PS : salgo
d)  decir verbe à affaiblissement avec le « e » devenant « i » sauf 1PP et 2PP
EXO. 7 :  SER  Y  ESTAR  
A partir de la 4ème

La sala de gimnasia es / está llena de gente. (état, alternative, constat ponctuel)
Casi todos los padres son /estan aquí. (estar = se trouver, la localisation)
Es / está un momento importante.  (caractéristique, par définition)
La Directora es / está muy bien peinada. (état, constat ponctuel)
Es / está vestida (vestir : habiller) con un traje (un costume).

Es / está sonriente (état à ce moment) y es / está muy amable. (ça la définit, ça fait partie d’elle, c’est sa personnalité)
Generalmente es  / está  así (elle est comme ça). (caractéristique, personnalité)
Es / está la primera vez que la mujer participa a la fiesta. (déclaration, vérité)
Es / está difícil recordar (de se rappeler). (déclaration, vérité)
39 items pour les 4ème jusqu’ici.
A Partir de 3ème : choisir la bonne proposition et traduire en plus ces phrases (attention aux expressions avec les auxiliaires « ser » et « estar », aux démonstratifs, aux adverbes de fréquence et de quantités, les connecteurs logiques (cause, conséquence notamment), les pronoms relatifs et les conjonctions.

les phrases.
Es / és / está importante ser / estar presente este (ce jour = adj. démonstratif) /éste (pronom démonstratif) / esté  (passé simple de « estar » à la 1PS) (adj. démonstratifs) día con todo el mundo.

Es / estoy / soy  yo quien piensa esto (= ça)  / ésto / estó (pronoms démonstratifs). = C’est moi qui pense ça.
El papel de la directora (son rôle) fue / era / estaba bastante importante. (C’est le passé simple, car temps du récit ou de la narration ici, plutôt que la description avec la proposition de l’imparfait de « ser » avec « era »)
Lo había estudiado mucho pero siempre era / estaba posible hacer un error. (constat)
Ahora, eran / estaban actuando (actuar = jouer une pièce de théâtre) los alumnos del quinto B. (Estar + Gérondif = action dans la durée)
Así que no era / estaba la hora todavía. (déclaration, constat, vérité : c’est-à-dire quoiqu’il en soit ce n’était pas l’heure encore....)
Aquellos momentos de espera son / estan siempre interminables
Manuela era / estaba mirando (mirar = regarder) lo que era / estaba pasando. (2 actions simultanées) 
Ya no era / estaba lista (être prête) ( Ici « estar lista » = expression « être prêt(e) et, « ser listo, lista » = être intelligent(e) para irse  ya que todo el mundo era / estaba esperándola. (= vu que ou étant donné que tout le monde l’attendait ou était en train de l’attendre).
Manuela era /estaba bañada en sudor. (état un moment donné)
« Has sido / estado maravillosa » le dijo después su marido. (constat)
EXO 8.  La phrase : les pron. compléments, les pronoms réfléchis, les pronoms relatifs.,  les pron. interrogatifs, les adj.et pron.poss., les adj. et pron. dém., les prépositions, « on » et les indéfinis.
A partir de la 4ème

¿ ______ (pronom interrogatif) hora es ? ___________ (ser) las cuatro menos veinte.

Qué 







Son
¿ _______ (pron. int.) se llama el autor del libro ?

 Cómo
¿ _______ nació Cervantes ? es el autor _______ (pron. relatif) escribió Don Quijote.


Cuá ndo





   que / quien
___________ (saber) : écrire « je ne le sais pas » 

No lo sé
____________ (saber) / « je ne le savais pas ».
No lo sabía
¿ ______________ es esta bici(cleta) ? (pron. Int.)

  Dé quién
¿ ______________ son estos discos ? Son de José y Joaquím.
     Dé quiénes
¿ ____________ te gusta más :  ________ (adj. dém. ) foto o _______(pron. dém.) ? 

     Qué






esta





ésta 

¿ ________ te gusta bailar (danser) ? Sí (trouver l’expression de la question)
  A ti  (expression typique avec les verbes de gouts, de sentiments ; ici à la 2PS en raison de la présence de « te gusta ») 

¿ ________ te gusta más bailar ? contigo  (trouver l’expression de la question)

   Con quién (avec qui ..., vue la réponse : « avec toi »)

¿ _________ te estás riendo (reirse : se moquer) ? De tu modo de vestir (de ta façon de t’habiller)

   De quién
¿ __________ son ocho por tres ? Son veinticuatro.

   Cuánto (ici, c’est combien ou ça fait combien ...)
55 items pour les 4ème jusqu’ici.
A partir de 3ème 

¿ ____________ se dedica (dedicarse = se consacrer) usted ? Me dedico al periodismo (journalisme)
A qué  (à quoi vous consacrez vous ?)

¿ _____________ fue usted a la montaña ? Fui una sola vez, en invierno (en hiver).
  Cuántas veces (combien de fois au pluriel). Veces est le pluriel de « vez ».
Pablo _____ _______ afeitando (afeitarse = se raser, forme pronominale) lo que ____ ____ sorprende (=ce qui ne me surprend pas).

se está  afeitando (il se rase en ce moment), lo que no me sorprende.
Y usted, ¿ cuándo  se afeitó la ultima vez ? Parece  que  (conjonction) hace mucho  tiempo 
(beaucoup de) o aún demasiado (trop de) temps que tampoco (pas non plus) se afeitaron con el otro señor.
Por eso (c’est pourquoi) le  (ou  lo car 2 solutions avec des pronoms COD) veo (je vous vois) con una barba.

La suya (la votre) es más larga. La mía, (la mienne), puès (eh bien) no tengo (Je n’en ai pas) ! 
Remarque : pas de traduction de « en » ici (dans « je n’en ai pas »).
Es demasiado joven para hacer este trabajo. (trop jeune pour faire...)

Está muy fuerte para su edad. (= en cuanto a = par rapport à, ici à son age)
! POR    et   PARA  

REMARQUE :  PARA  INDIQUE  POUR  QUELQU’UN  (la destination d’un objet par ex. ou l’idée POUR QN = SELON OU D’APRES QN et enfin avec PARA = LE  BUT  c'est-à-dire  « afin de », « dans le but de »

POR  INDIQUE   LA  CAUSE,  LA  RAISON  
Luis tiene una gran facilidad con los idiomas (avec) pero (mais) no tanto (pas autant avec ou en) en matemáticas.

Vengo de la  escuela (de l’école). Yo también vengo de allá, (j’en viens = de viens de là-bas).
Se dice que (on dit que : forme pronominale en espagnol pour traduire « on ») este año (cette année) de estudios es fácil.

Algunos (certains) piensan que és el caso y otros (d’autres) no lo (ici « lo » est le pronom neutre pour signifier « ne pense pas ça ») piensan (ne le pensent pas). Muchos (beaucoup) no se preguntan (ne se posent pas la question) (preguntarse).

Pocos se preocupan de esto / de ello (au choix pour traduire « de cela ») (peu s’en préocupent = peu se préocupent de cela).
EXO 9. LES TEMPS
A partir de la 4ème
Traduire :

Je vois que tu travailles. (ver / trabajar). Veo que trabajas. (présent de l’indicatif)
Je veux que tu travailles. (querer). Quiero que trabajes (subj)
Vous travaillez bien (Pierre et Paul). Trabajan bién.
Vous parlez bien (Mr...).  (Usted) habla bién.
Vous expliquez bien (Mr ... et Mr ...). (Ustedes) hablan bién.
Vous ne comprenez pas bien (Pierre et Paul). No comprendeis bien (2PP)
Vous n’allez pas bien (Mr...). No está bién.
Vous n’allez pas bien (Mr ... et Mr ...). No están bién.
Quand je serai grand(e), je m’achèterai un bateau. Cuando sea grande (subj dans la subordonnée de temps à la place du futur), me compraré un barco.
Il dit qu’il vient. (decir / venir). Dice que viene.
Il dit qu’ils viennent. Dice que vienen.
Il dit que vous venez dimanche. (Pierre et Paul). Dice que venís el domingo.
Il dit que vous venez dimanche. (MR). Dice que (Usted) viene el domingo.
Il dit que vous venez dimanche (Mr et Mme). Dice que (Ustedes) vienen el domingo.
Il dit que je travaille bien. Dice que trabajo bién. (présent de l’indicatif)
Il dit que je comprends bien. Dice que comprendo bién.
71 items pour les 4ème au total.

A partir de la 3ème
Travaille !  Trabaja (Impératif) à la 2PS : indicatif moins le « S »
Travaillez ! (Pierre et Paul) : (Impératif) Trabajad à la 2PP (vous 2 que je connais bien) : Infinitif  - R + D
Travaillez bien Monsieur ! (Impératif) Trabaje  bién (Usted) (Subjonctif 3PS : vouvoiement individuel)
Travaillez bien Mr x et Mr Y ! (Impératif) Trabajen bién (Ustedes) (Subjonctif 3PP : vouvoiement collectif)
Ne travaille pas trop !  (Impératif négatif : en espagnol, indicatif à la forme affirmative, subjonctif à la forme négative à la 2PS) : No trabajes mucho o tanto.
J’ai besoin que tu m’expliques. Necesito que me explicas. (subjonctif) ici pas d’idée d’impératif
Je demande que tu viennes. Pido que vengas (subjonctif) ici pas d’impératif
EXO 10. Concordance des temps + adj. poss/ adj. dém.
A partir de la 3ème
Choisissez parmi les 3 formes proposées, celle qui convient.
· ¡ Oye / Oyes / Oiga,   Mamá !  Me doy / soy / voy.  (Hé, maman, je m’en vais)
· ¿Adónde / dónde / en dónde  vas,  hija ? (« adonde » en un mot car en plus du lieu, il y a le mouvement)
· Voy a bailar con la pandilla. Acaba de abrirse una nueva discoteca. Antonio viene /vienes /vene  a recogerme en su moto.

· ¡ Dios mío, con lo peligroso que son / estan /han sido  estas (adj. démonstratif) / estos / aquel máquinas ! (ser avec « son » car par définition, les motos sont dangereuses et non à ce moment en particulier)
¿ Es / está / Eres  prudente tu amigo ? (verbe « ser » à la 3PS, l’ami et non « toi », 3PS)
· ¡ Sí, sí, no te preocupes / preocupas / preocupa, Mamá ! (verbe : preocuparse donc en « ar » mais avec la négation, forme au subjonctif) 
· Pero, ¿ quién es exactamente este/esto/ese chico ? ¿ qué haz /hace /hacen   sus / suyo /suyos padres ? (= que font ses parents, 3PP)
· ¿ Sus padres ? ¡ Yo qué   sé / soy / son ! (= qu’est ce que j’en sais ?) Vosotros, los mayores, sólo  sabemos / sabéis /saben (car 2PP et non 3PP) quejaros  / quejarse / se quejar (quejarse = se plaindre). (quejaros = 2PP avec le pronom réfléchi « os » après l’infinitif)
· ¿ Quizás tengamos /tenemos /tuvimos de qué ? (après les expressions de « doute », « d’incertitude », subjonctif)
· ¡ Por supuesto ! ¿ Pero te crías / creas / crees  (creerse : forme pronominale en espagnol) que nosotros éramos / estamos / somos  felices ? (ser feliz, felices au pluriel = être heureux car ici on parle de ce qui est censé « nous » caractériser : le fait d’être satisfaits ou heureux).
· Bueno, más que nosotros cuando habíamos / hubimos / teníamos   vuestra/ su / suya  edad. (= quand nous avions votre age, 2PP, vous les jeunes)
A mí / yo / mío  no me  hubieran / hubieron / habían dejado salir así. (Imparfait du subjonctif : “ils ne m’auraient pas laissé sortir comme ça, sous-entendu si …: en français Imparfait de l’indicatif dans les phrases exprimant l’hypothèse, en espagnol, Imparfait du Subjonctif!!)
· La verdad  es  que no comprendes  ninguno (aucun) / nadie (personne) / nada (rien). En  cuanto  puedo / pueda / podré, me iré de casa. (En cuanto pueda = Quand je pourrai ... = Subjonctif en espagnol dans les subordonnées de temps à la place du futur) ☺ Eso para reir, ¡ claro !
